TAP CHi KHOA HOC PHQGHN, NGOAI NGU, T.XXI, S6 3, 2005

VE PONG TU KET CHUOI TRONG TIENG ANH VA
MOT SO LOAI PONG TU TUGNG PUOGNG TRONG TIENG VIET

Dong tir 1a mot trong hai loai tit ¢é ban
nh4t trong moi ngdn ngit va cé vai trd hoat
dong ngili phap hét stic quan trong trong
viée td chtic va cdu tao cAu. V& mat ciu
tric, dong tu c6 kha ning két hgp véi cac
thanh t6 phu phia truéc va cac thanh t&
phu phia sau. V& m#t § nghia, dong tu 1a
nhiing thuc ti chi quéa trinh, cdc dang van
dong cia su vat, thuc thé c6 vat tinh.
Trong tiéng Anh c6 mot loai dong tir ma su
xuét hién cta né ludn luén yéu cau cé su
xudt hién cta cic loai dong ti khong chia
khac nhau. D6 la dong tu két chudi
(catenatives). Trong mot dong ngti c6 nhiéu
dong tit cung xuat hién thi t4t ca cac dong
t trir dong ti cudi cing déu 1a dong tu két
chudi. Vi dy, trong dong ngii: “[They] told
the woman to persuade the doctor to
examine the boy” thi “tell” va “persuade” la
hai déng tit két chudi. Trong bai viét nay,
ching t6i tién hanh nghién ctu ciu tric
cling nhu ¥ nghia cua loai ddng ti nay va
buée dau dsi chiéu véi mot so loai dong tu
tuong duong trong tiéng Viét.

Vé mit cau tric, dong tu két chudi
trong tiéng Anh c6 thé dugec phan chia
thanh cac nhém nhd dua vao bon tiéu chi
sau day [8]:

(i) Pong tit két chubi c6 thé xust hién
v6i ca 4 loai dong tu khong chia: (a) dong
ti két chudi + (b) c6/khong cé chen danh
ngit (véi chiic nang b6 ngii) + (c) dong tit
khong chia (déng tit nguyén dang khong cé
tiéu tit “to”, dong tit nguyén dang cé “to”,
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Vi Ngoe Ta”

dong ttt dudi “-ed” (V-ed) va dong tit dudi
“ing” (V-ing). Vi du:
He helped push the car.
(Anh ta gitp ddy xe 6 td)
a+c (nguyén dang khong cb tiéu tit “to”)
He wants them to go to London.
(Anh ta muén ho di Luan Dén)

a + b + ¢ (nguyén dang c6 tiéu tit “to”)

He kept them talking for a long time.
(Anh ta dé ho néi chuyén rat lau.)
a+b+c (V-ing)

He had the boys punished

(Anh ta yé&u cau trung phat cau bé.)

a+b+c(V-ed)

(i1) Khi xu4t hién trong cing mét dong
ngii, dong tu két chudi khac véi cac loai
dong tu khac & chd d4u pha dinh c6 thé
duge thé hién ¢ mdi moét dong ti trong
dong ngit d6. Vi du:

a) He did not agree to do anything.
(Anh ta khong dong y lam bat cii viéc gi.)

b) He agreed not to do anything. (Anh
ta dong y khong lam b4t ct viée gi.)

Trong cdu (a), ddu phu dinh nam &
dong tit “agree”, con trong cau (b), ddu phu
dinh nédm & dong ti nguyén dang “to do”.

(iii) Déi véi mot sb cau tric cua dong tu
két chudi, cling c¢6 thé danh d4u thoi & mdi
mot dong tu. Vi du:

He prefers to have finished it before dark.
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Vii Ngoc Tu

(Anh ta thich (da) hoan thanh céng viéc
dé trude Idc troi toi.)

Trong vi du trén, dong tu két chudi
“prefer” di véi “to have finished” 14 hoan
thanh nguyén dang véi ¥ nghia la da hoan
thanh, nhung trong vi du duéi day “prefer”
lai xuat hién véi “to finish” la doéng tu
nguyén dang véi ¥ nghia 1a “hoan thanh”.

He prefers to finish it before dark.

(Anh ta thich hoan thanh cong viéc @6
trude luc troi to1.)

(iv) Dong tit két chudi ciing c6 thé duge
st dung rong rai trong thé bi dong. So sanh:

I want them to eat. (T6i muén ho &n.)

- I want them to be eaten. (T6i muén
ho bi &4n thit.)

Theo F. Palmer [8], dong ti két chudi
c6 4 ciu tric co ban sau:

a- NP1 V [(NP1) V]. Vi du: I want to go
to London. (T6i muén di Luan dén.)

b- NP1V [NP2 V]. Vi du: I want him to
go to London. (T61 muén né di Luan don.)

c- NP1 V NP2 [(NP2) V]. Vi du: I
persuade him to go to London.

(T6i thuyét phuc né di Luan dén.)

d- NP1 V NP2 [(NP1) V]. Vi du: I
promise him to go to Luin doén.

(T61 htia v6i né di Luan don.)

O day, NP1 1a danh ngii 1 (v6i chtc
ning chu ngi); V 1a dong tu; NP2 1a danh
ngit 2 (v6i chiic nang 1a bd ngit hodc/va 1a
cht ngii cha déng ngii c6 dong tir khong
chia); ddu ngoidc don () chi ra xem danh
ngii ¢ phan phu cé trung véi danh ngii 1
(v6i chiic ning cht ngii) hay trung véi
danh ngii 2 (v6i chtic nang 1a bé ngii); ddu
moéc vuodng [ ] chi sy phu thudc.

Vé mat ngii nghia, dong tit két chudi co
thé phan chia thanh cac nhém nhé sau day:

1. Nhém dong tit “tucng lai” thuong chi
nhiing hanh déng du dinh cho tuong lai, da
1én két hoach, da dugc xem xét trude, cb
thé xuAt hién véi ca 4 ciu tric trén bao gom:

(i) Cac dong tu mang § nghia thuyét
phuc, ma chi xu4t hién véi cau tric NP1V
NP2 [(NP2) V] - noi ma mdt ngudi nao dé
luén luén bi thuyét phuc hanh déng (nhu
dong tu “persuade”, “accustom”, “advise”,
“appoint”, “challege”, “force”, “teach”, “tell”,
“worry”, “assist”, “bring”, “direct”, “drive”,

“entire”, “get’, “invite”, “commision”,

“lead”, “leave”, “motion”, “oblidge”, “press”,
“remind”, “request”’, “tempt”, “trouble”,

“urge”, “warn”...)

Vi du:

I persuaded the doctor to examine the boy. [15]

NP1 V  NP2[(NP2) V NP3]

(Té6i thuyét phuc éng bac si kham cho
cau bé.)

Trong vi du trén, NP2 (danh ngit tha
hai) vita 14 b6 ngit cia “persuaded” via
lam cht ngii ciia “to examine”. Nhém dong
ti “tuong lai” nay tuong duong véi dong tu
gay khién trong tiéng Viét c6 ciu tric:
NP1V NP2 V2 NP3. Vi du:

Ong cu nha né bit né 14y éng Chanh
téng giau cé. [10]

NP1 V NP2 V2 NP3

(Her father forced her to marry a rich

canton chief)

NP1 V [NP2 V2 NP3]

Ciing giéng nhu tiéng Anh, dong tit cau
khién “bAt” yéu cau hai b6 ngii. B ngii thi
nhat -NP2- “né” biéu thi d6i tugng ma hoat
dong do dong ti sai khién trén chuyén tdi,
tic 12 NP2 biéu thi doi tugng chiu sy thdc
ddy cta cht ngit “NP1” “6ng cu nha né”;
“l4y” biéu thi su hoat dong cia NP2 va la
két qua caa su thic ddy, bit bude cia NP1.
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B6 ngit thit hai — NP3 — “6ng Chanh téng
giau c6” biéu thi d6i tugng nay hoat dong
ciia dong tit V2 — “14y” chuyén t6i. Nhung
dong tit gay khién trong tiéng Viét c6 mot
diém khac v6i nhom dong tit “két chudi
tuong lai” trong tiéng Anh & chd ching c6
nhiing c4u tric khac biét dac thu ma dong
ti “két chudi tuong lai” trong tiéng Anh
khoéng cé:

Vi du:

Diia em ma Gidp cdm chdi. [10]

NP2 ma NP1 V1 V2

Em, Giap ciing cAm choi. [10]

NP2 NP1 ciing V1 V2

(1) Cac dong t& mang ¥ nghia ra 1énh,
bt budc chi xudt hién véi cau tric NP1 V
NP2 [(NP2) V] va NP1 V [NP2 V]; mot
ngudi nao d6 ra lénh lam mot viée gi do

& ”

(nhu: “order”, “cause”, “comman”, “enable”,
“forbid”, “permit”, “allow”,...). Vi du:

My papa has ordered me to return to
you these presents. [15]

NP1 V NP2[(NP2)V A NP3]

(Cha t61 ra 1énh cho t6i tra lai anh
nhiing mén qua nay.)

Nhém dong tit nay cling c6 ciu tric va
ngii nghia tuong duong v6i mdt nhém nhd
cua dong tit gdy khién trong tiéng Viét,
nhung c¢6 diém khac nhau cén ban 1a trong
cau truc tiéng Anh khéng c6 gibi tir, trong
khi d6 trong cdu tric dong tu gay khién
tiéng Viét c6 hodc khong cé su xuit hién
cua giéi ti “cho”. Vi du:

T6i s& bido Oanh dua cho Thid mbi

thang vai chuc bac. [10]
NP1 V1 NP2 V2choNP3 A NP4

(I will tell Oanh
dozens a month)

NP1 V NP2 [(NP2)V NP3 NP4 A]

to give Thu a few
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(ii1) Cac ddng tu xuat hién véi cau tric
NP1V [(NP1) V], NP1V [NP2 V] va NP1V
NP2 [(NP2)] nhu “expect”,
“Intend”...Vi du:

I expect to see a ghost in the room. [15]

NP1 V [(NP1)V NP2 A]
(Té1 tréng cho thay con ma 6 trong phong.)

“mean”’

(iv) Cac dong tit mang y nghia yéu cau
chi xudt hién véi cdu tric NP1 V NP2
[(NP2) V] va NP1 V [(NP1) V] nhu dong tu

“ask”, “aim”, “choose”, “require”’, “beg”,
“dare”... Vi du:

...anybody dared to hate

NP1 V [(NP1) V NP2]

(...c6 a1 dam ghét co ta.)

Nhém dong tu két chudi (i) va (iii)
trong tiéng Anh tuong duong ddng tu giy
khién trong tiéng Viét va vé mot phuong
dién nao d6 tuong duong véi mot sd dong
ti tinh thai chi y chi, nguyén vong ca vé
cau trdc va ngii nghia nhu: dam, toan dinh...

Vi du:

Anh khong ddm nhin mét em. [16]

NP1 Vi V2 NP2

(I darenot see you)

VP1 V[(NP1) V NP2]

To6i da dinh chia tay moi ngudi. [10]

her. [15]

NP1 V1 V2 NP2
(I intended topart everyone)
NP1 V [(NP1) V NP2]

Trong nhém nay cé6 mot s6 dong ti chi
xuét hién véi ciu tric NP1 V [(NP1) V]
nhu “decide”,
“elect”, “fear”, “hesitate”, “hope”, “long”,
“lust”, “look”, “plot”, “prepare”, “refuse”,
“scorn”, “swear”, “yearn”, “ache”,...Vi du:

She determined to

position...[15]

“decline”, “determine”,

render her
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NP1 V. [NP1)V NP2]

(C6 ta quyét dinh tit bo vi tri ctia minh...)

Cac dong tu chi xu4t hién véi 2 ciu
traic NP1 V [(NP2) V] va NP1 V NP2
[(NP1) V] nhu déng ti “promise”. Vi du:

He had promised to entertain her. [15]

NP1 V. [NP1)V NP2

(Anh ta hta chiéu dai co ta.)

Dong tu chi xuat hién véi ciu tric NP1
V [(NP1) V] nhu “want” va mot s6 dong tu
yéu cAu phai c6 gifi tu nhu: “agree”,
“undertake”, “offer”. Vi du:

I want to see

you, Miss Becky.
[15] (T61 mudn gép co, Cé Becky.)

NP1 V [(NP1)V NP2]

“Need” c¢6 thé xudt hién véi dong tur
nguyén dang c6 “to” mang y nghia chu
dong va v61 dong ttt dubl “-ing” (-ing form)
nhung mang ¥ nghia bi déng va véi hai y
nghia khac nhau thi chiung ta cting c6 hai

cdu triac khac nhau. Vi du:

The boy needed to wash. (Cau bé cAn tim.)

NP1V [(NP1)V]

The boy need washing. (Cau bé can
duge tam.)

NP1 V  [V(NPD)]

Theo ching t6i, nhém doéng tu két
chudi “tuong lai” nay tuong duong véi
nhém dong tir tinh thai biu hién su can
thiét nhu: cin, can phai, nén, muén,...
Vi du:

Chinh phti muéh gitip lang ta phat trién. [10]

NP1 Vi V2 NP2 V3

(The Government wants to help our
village (to) develop.)

NP1 V [(NP1) V NP2 V]
Anh mudn biét moi su that. [10]
NP1 Vi1 V2 NP2

(He wants toknow all the truth)

NP1 V [NP1)V NP2

Nhung, d61 v6i dong tu “NEED” thi
tinh hinh lai khac. V6i su xudt hién ctaa
dong tu dudi -ING, mang ¥ nghia bi dong,
thi trong cadu trdc dong ngii trong tiéng
Viét, yéu cau phai c6 su xuit hién cua cac
tt mang ¥ nghia bi dong nhu: bi, dudc,
phéi...Cac cau dich cac vi du trén da minh
chiing cho diéu ds.

2. Nhém dong tit “tudng thuat” c6 thé
xuét hién ca v6i ménh dé bd ngii va cho
phép ca ménh dé chinh va ménh dé phu
chuyén sang bi déng va trong thuc t&, thé
bi dong duge st dung mot cach thong dung
hon (nhu dong tu: “believe:, “think”,
“consider” ... con mot s6 dong tu khac co
thé xu4t hién ca véi cdu tric NP1 V [(NP1)
V NP2] nhu “admit”, “deny”... Vi du:

Amelia believed her lover to be one of
the most gallant and brilliant men... [15]

NP1 V  NP2[(NP2) V NP3]

(Amelia tin ngudi yéu cia minh 1a mot
trong nhiing ngusi dan 6ng théng minh va
diing cAm nhat...)

Nhung véi dong tu “remember” va
“forget” thi tinh hinh lai khac. Hai dong tu
nay c6 thé xuét hién ca véi dong tit nguyén
dang ¢6 “to” va doéng tu dudl -ING. Khi
xudt hién véi dong ti nguyén dang c6 “to”
thi n6 4m chi hanh ddng trong tucng lai,
con khi xuat hién vii dong tit dudi -ING
thi n6 am chi hanh dong trong qua khi.
So sanh:

I remember to lock the door. (Té1 nhé
phai khoa ctia)

NP1 V [(NP1)V NP3]

I remember ... being in the fair...[15]
(T6i nhé da c6 mat ¢ hoi chg...)

NP1 V [(NP1) V]
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Nhu vay, khi “remember” trong tiéng Anh
xudt hién véi dong tit dudi — ING (V-ing) thi
trong cau tric tiéng Viét phai thém tu “da”
va diéu d6 cling hoan toan ding véi dong
ti “forget”.

3. Nhém dong tit “chi thai do” ludn di
v6i ménh dé “gidng nhu b6 ngit”, nhung
khoéng thé chuyén sang bi dong dudc (nhu
dong tu: like, hate, regret, miss, deplore...).
Cac ddng tir nay c6 thé xuét hién véi dong
td nguyén dang c6é “to” hoidc hinh thai
“.ing” (-ing form) va c6 thé di véi ciu truc :
NP1V [(NP1) V] va NP1 V [(NP2) V] nhu:
“like”, “miss”, “chance”, enjoy”, “discuss”,
“resent”, “risk”, “deplore”..., nhung khong
c6 gi thay d6i vé nghia. Vi du:

I Lke togo tothecinema.

I like going

NP1 V [(NPD)V A]

(Té1 thich di xem phim.)

Nhéom doéng tu két chudi nay tuong
duong v6i nhém ddng ti “cam nghi - noéi
nang” trong tiéng Viét nhu: nhé, nghi,
xem... hodc tuong duong véi mot s6 dong ti
trong nhém “déng tir nhan xét” nhu: coi,
ct, lay...”. Vi du:

to the cinema.

Ho quén khong cti dau [10]

NP1V1 V2 NP2

(They forgot not to bow their heads)

NP1 V [NP1) V NP2]

Xét vé mat ciu trdc, ching ta co thé
thay mot nét tuong déng kha thd vi gitia
hai nhém nay la dau phu dinh 6 trong cau

tiéng Viét va cau tiéng Anh tuong Ging déu
nam ¢ dong tit thd hai, nhung ciing c6
diém khac biét 1a trong khi nhém dong ti
két chudi nay trong tiéng Anh c6 thé xudt
hién véi 2 cau tric khac nhau véi dong tix
nguyén dang cé6 “to” hoic dong tu duoi
—ING mang cting mdt nghia thi trong tiéng
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Viét nhom dong tir tinh thai nay chi xuit
hién v6i mot cau tric ma thoi. Vi du:

Cao Han thich bubéng xudi. [7]

NP1 Vi V2

(Cao Han likes to drop off.)

NP1 V [(NP1) V]

4. Nhém chi cam giac (perception) cé
thé xuédt hién v6i danh ngit va dong ti
nguyén dang cé6 “to”, hinh thai “ing” va
hinh thai “-ed” nhu dong tu “see”, “feel”,
“hear”, “smell”, “watch”, “imagine”,
“know”...) v6i cdu tric: NP1 V NP2 [(NP2)
V NP3/A]. Vi du:

... He never saw a fellow go down so
straight.[15]

NP1 A% NP2 [(NP2) V A]

(... Ong ta chua bao git thay ngudi nao
guc nhanh nhu vay.)

They... saw the dew rising up from the
market-gardens...[15]

NP1  V NP2[(NP2) V Al

Nhém dong tit két chudi nay c6 thé
tuong duong v6i moét s6 dong ti trong
nhém doéng ti cam nghi nhu: cadm thay,
nghe, thay, hiéu, biét... Nhung cling gidng
nhu moét s6 nhém dong ti két chudi khac,
nhom dong tit két chudi nay trong tiéng
Anh c¢6 thé xudt hién véi ca dong tit
nguyén dang khéng cé “to”, dong tu dudi
-ING va ddong tit dudi -ED ma trong tiéng
Viét khong cé.

Ngoai ra dong tit két chudi trong tiéng
Anh con c6:

(a) Nhém dong ti chi su ¢d gng va két
qua. Nhém dong ti nay thuong xuat hién
v6i dong tir nguyén dang c6 “to” (nhu dong
tl : manage, try, fail,...) véi cdu tric: NP1
V[(NP1) V NP2]. Vi du:

She tried to obey.[15]

NP1V [(NP1)V]
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(C6 ta cd géng vang 16i.)

Nhom dong tu két chudi nay gan véi
mét s6 dong tit tinh thai biéu thi ¥ chi,
nguyén vong trong tiéng Viét nhu: ¢, toan,
nd,... Vi du:

Th cting khong né néi. [10]

NP1 V1V2

(b) Nhém dong tit chi qué trinh thudng
xuat hién v6i hinh thai “ing” (nhu dong tu
: “keep”, “start”, “finish”, “cease”, “leave”,
“present”,...). Mot s6 dong ti nhém nay cé
thé xu#t hién véi cdu triac NP1V [(NP1) V
NP2] va NP1 V NP2 [(NP2) V] va mot s6
khic chi xudt hién véi cdu trdc NP1 V
[(NP1) V NP2]. Vi du:

General Daguilet had kept him
waiting at the Horse Guards.[15]

NP1 V NP2 [NP2)V2 A

(Tuéng Daguilet da bat anh ta chd &
boi Ky binh.)

Nhém dong tu két chudi nay c6 phan
nao tuong duong véi dong ti cAu khién
trong tiéng Viét vé mat ngi nghia. Tuy

nhién v& mét cau tric V2 trong ciu tric
dong ngii tiéng Anh 14 dong ti dudi —ING-
mot nét diac thu cia tiéng Anh ma trong
ciu tric dong ngii tiéng Viét khong co.

Tém lai, dong tit két chudi trong tiéng
Anh 13 mot loai déng ti c6 cau tric rat
chit ché, c6 mot s6 nhom c6 thé xuit hién
v6i 2 hodc 3 cdu tric, nhung ciing ¢6 nhiing
nhém chi xuat hién véi 1 hodc 2 cdu tric
ma thoi. M6i mot nhom dong ti két chudi
yéu cau dong tu di sau phai xuit hién véi
mot hinh thai nao d6, hodc la dong tu
nguyén dang c6 “to” hodc khéng c6 “to”,
dong tu duoi -ing hodc dong tu “-ed”. Trong
tiéng Viét cling c6 mot sd loai dong tu
tuong duong v& mat ciu tric va ngii nghia.
Tuy nhién, nhu ching ta déu biét, vé mit
cau truc, vi tiéng Viét 13 ngoén ngii khong
bién hinh nén khéng c6 cac hinh thai dong
ti khac nhau va vé mat ngii nghia mot
nhéom dong ti két chudi trong tiéng Anh
¢6 thé tuong véi véi mot hoac hai loai dong
ti khac nhau trong tiéng Viét va ngugc lai.
Trong bai viét nay, ching t6i méi budc dau
tién hanh khao sat loai dong ti nay trong
tiéng Anh va thi so sanh d6i chiéu véi mot
s6 loai dong ti tuong duong trong tiéng
Viét. Ching t6i hy vong rang bai viét nay
gép modt phan nao dé vao viéc nghién ciu
dong ngii trong tiéng Anh va tiéng Viét néi
chung va vao viéc giang day tiéng Anh va
tiéng Viét nhu 14 mot ngoai ngii néi riéng.
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THE CATENATIVES
IN ENGLISH AND THEIR EQUIVALENTS IN VIETNAMESE

Assoc.Prof.Dr. Vu Ngoc Tu
Vietnam National University, Hanoi

The verb is one of the most fundamental parts of speech in any language and it plays an
extremely important role in grammatical structures as well as sentential constructions.
Structurally, the verb may have preceding and following elements in the order: preceding
element(s) + verb + following element(s). Semantically, the verb is a lexical word denoting
process, action and state... In English, there is one kind of verb which often requires the
occurrence of one of the following verb forms: bare infinitive, “to” infinitive, -ING form, or -
ED form whenever it occurs. That is the “Catenative”. This paper looks at the catenatives
in English both in terms of their structures and semantics and then points out some of their
equivalents in Vietnamese. Structurally, catenatives can have four basic constructions: (1)
NP1 V [(NP1) V]; (2) NP1 V [(NP2 V]; (3) NP1 V NP2 [(NP2) V ] and (4). NP1 V NP2 [(NP1)
V] where NP1 stands for the first noun phrase, V for verb, NP2 for the second noun phrase,
the round brackets () points out whether the noun phrase in the subordinate clause is
identical with the first noun phrase or not and the square brackets [] indicate
subordination. Semantically, catenatives may fall into such sub-classes as: “futurity”,
“reporting”, “attitude”, “perception”... Each sub-class has its own constructions and it may
be right to say that one sub-class of catenatives in English may be equivalent to one or
more types of Vietnamese verbs and vice-versa. It is hoped that this paper will make a
modest contribution to the research on English and Vietnamese English verb phrases in
general and to English and Vietnamese language teaching as a foreign language in
particular.
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